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Grammar
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1. Nominalized genitive forms

— Ky3e WoHeT, MbINbIH CTaTbAM TUAE KYPHaNbILITE
CaBbIKTAT?

— MbINbIHbIM CaBbIKTEHbIT I'blH, TbiIMbIHbIMAT
CaBbIKTaT.

— What do you think, will they publish my article in
this journal?
— If they published mine, they’ll publish yours too.

— MeMHaH-BNaK KyLWTO YAbIT, 04a nane?
— TeHaaH-BNaKWe Tuae KO?
— MeMmHaH KnaccHa rblybiH BUY pBese.

— Where are our people, don’t you know?
— Your people, who’s that?
— Five guys from our class.

LLIKEHaH-BNAKbIM OrblHa yKane!

We won’t betray our own!

HyHO LLUKe KOPHbIWTbIM TanTar, MbI — LLUKEMbIHbIM.

They are following their own path, and | am
following mine.

METp TyAbIM LUKEHXKbIHNAH WOTAA.

Pyotr considers him/her his own.

LLIKe WwoHbIMmaLbiMm LUYKTbIMAH, @ @HblHbIM OrlblJ1.

You have to carry out your own wishes, not those
of others.




2. Indefinite pronouns/adverbs with -rbiHaT

Interrogative Indefinite
KO who? KO-rblHaAT someone
MO what? MO-TbIHaT something
Morawu what kind of? MOraun-rbiHaT some sort of
MbIHApP(e) how many/much? MbIHApP(€e)-rbiHaT some amount/number of
Ky3e how? Ky3e-rbiHaT somehow
KyHam when? KyHaM-rbiHaT some day
KyL(Ko) where (to)? Kyl (Ko)-rbiHaT (to) somewhere
KYLUTO where? KYLITO-TbIHAT somewhere
KyLlaH where? where to? KyLWaH-TblHaT somewhere
Kyweu(biH) from where? Kywed(blH)-rbiHaT from somewhere



2. Indefinite pronouns/adverbs with -rbiHaT

— YHa-B/1aKeT Kbi3bITaT YKe Y/bIT? — Are your guests still not here?

— KO-rbiHaT cagak Tonew: 1y eH rbly MbIHAP-TbIHAT — Somebody will come: out of the ten, some will
TO/NLWAaw. definitely come.

— TblWwTe Nnawam myall OK M. — You can’t find any work here.

— Tbiran IMMNbIH OK KepT: MOoram-roblHaT Nnawa AMnwal. |— That can’t be. There has to be some kind of work.
KywTo-rbiHaT AMnLLIALL. It’s got to be somewhere.

KyHam-rbIHAT Nbipaa ANnbIHA. Some day, we will be together.

Ky3e-rbiHaT, Ke4y akblpcamaH niKe, wo4vmbinaH Tuae | Be that as it may, come hell or high water (lit.
Nalwam bilITeH NbiTapbiMaH. doomsday), this work has to be done by Monday.




3. Conversion

a) Nominal

Hep ‘nose; snout’

> Hep/blK

1. intended/meant for the nose/snout

lWnHYa ‘eye’

> WKMHYaNbIK

1. intended/meant for the eyes

wyn ‘neck’

> lwyAaLw

1. intended/meant for the neck

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 37




3. Conversion

a) Nominal
1. intended/meant for the nose/snout
Hep ‘nose; snout’ | > Hep/bIK > 2. muzzle
L 1. intended/meant for the eyes
LWMHYa ‘eye > WHHYAnBIK | 5 olacses eyeglasses
e ) 1. intended/meant for the neck
Wyn ‘neck > Wwyauw > 2. necklace
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3. Conversion

a) Nominal

, , 1. learning
TyHemauw (-am) ‘to learn TyHemLle

, , 1. teaching
TyHbIKTaW (-em) ‘to teach TYHbIKTbILIO

, , 1. known
nanaw (-em) ‘to know nanbime
o .. . , o . 1. loved
nopataw (-em) ‘to love nopatbime
., 1. dyin
Konauw (-em) ‘to die Ko/blLlaLl ying
. 1. having to go
Kasaw (-em) ‘to go’ KanblwaLl ET06
; . , . . 1. fearless
nyaauw (-am) ‘to fear nyanbimo
, , 1. unseeing, blind

y»kauw (-am) ‘to see Y AbIMO
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3. Conversion

a) Nominal

TyHemaw (-am) ‘to learn’ TyHemwe 1. learning
> 2. pupil
TyHbIKTaW (-em) ‘to teach’ TYHbIKTbILIO 1. teaching
> 2. teacher
, , 1. known
nanaw (-em) ‘to know nanbime .
> 2. acquaintance
nopaTtaw (-em) ‘to love’ nopaTtbime 1. loved
> 2. darling, loved one
T 1. dying
Konauw (-em) ‘to die Konblwall > 2. (the) dying
Kaaw (-em) ‘to go’ KaMbllaLl 1. having to go
> 2. those that must go
nypauw (-am) ‘to fear’ nyaabIMO 1. fearless .
> 2. daredeuvil
y*Kaw (-am) ‘to see’ VXIbIMO 1. unseeing, blind
> 2. (the) blind
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3. Conversion

b) Adjectival
KY stone Ky nOpT stone house
nopcbiH | silk NOPCbIH TYBbIP silk shirt
Tene winter Tene Keye winter day
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3. Conversion

c) Verbal: denominal and deadjectival

MYLLUKbIHAO0 fist MYLLKbIHAAQW (-em)
ny»<ap plane (tool) ny»Kapaw (-em)
noLL bellows nowauw (-em)
TYLWTO riddle TywTauw (-em)
neye fence nevaw (-em)
NIYM snow nymatil (-am)
nyp rain nypat (-am)
KaHalLl advice KaHalauw (-em)
OLLIKbIN step OoLWKblaaw (-am)
lwananre pale Wananraw (-em)
lwono sour wonauw (-em)
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3. Conversion

c) Verbal: denominal and deadjectival

MYLLUKbIHAO0 fist MYLLKbIHAAQW (-em) to hit with a fist
ny»ap plane (tool) ny»Kapaw (-em) to plane

noLL bellows nowauw (-em) to fan with a bellows
TYLWTO riddle TywTauw (-em) to set ariddle

neye fence nevaw (-em) to fence (in)

NIYM snow nymatil (-am) to snow

nyp rain nypat (-am) to rain

KaHaL advice KaHalauw (-em) to consult, to seek advice
OLLIKbIN step OoLWKblaaw (-am) to step, to stride
lwananre pale Wananraw (-em) to turn pale

lwono sour wonauw (-em) to turn sour




3. Conversion

c) Verbal: verb to verb

Kogaw (-am) to remain Kopauw (-em)
HOANTaW (-am) to rise HONTaW (-em)
Temaul (-am) to fill up (intr.) Temaul (-em)
lWnHYaW (-am) to sit down lWMHYaW (-em)

BalITanTaw (-am)

to be changed

BalUTanTaw (-em)

WwapHanTaw (-am)

to be remembered

lWapHanTaw (-em)

nomblXKanTtauw (-am)

to wake up (intr.)

nomMbIxKanTtaw (-em)
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3. Conversion

c) Verbal: verb to verb

Kogaw (-am) to remain Kopauw (-em) to leave (tr.)
HOANTaW (-am) to rise HONTaW (-em) to raise
Temaul (-am) to fill up (intr.) Temaul (-em) to fill up (tr.)
lWnHYaW (-am) to sit down lWMHYaW (-em) to sit
BalITanTaw (-am) to be changed BalUTanTaw (-em) to change

WwapHanTaw (-am)

to be remembered

lWapHanTaw (-em)

to remember

nomblXKanTtauw (-am)

to wake up (intr.)

nomMbIxKanTtaw (-em)

to wake up (tr.)

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 37

15




4. Adverbial suffix -e ‘into ... parts, in ...

4

KOKbIT two in two
KYMbIT three in three
HbINbIT four in four
BU3bIT five in five
KyabIT SiX in six
LUBbIMbIT seven in seven
nene half in half
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4. Adverbial suffix -e ‘into ... parts, in ...”
KOKbIT two KOKbITe in two
KYMbIT three KYMbITe in three
HbINbIT four Hbl/bITE in four
BU3bIT five BU3bITE in five
KyabIT SiX Ky4biTe in six
LWbIMbIT seven WbIMbITE |in seven
nene half nene in half
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4. Adverbial suffix -e ‘into ...

4

parts, in ...

LLIoKoNnaabiMm KOKbITe KaTe: UK MnesblXKbiM
KbI3bIT KOYKblHA, BeCblXXbiIM BeC laHa/laH

KoZeHa.

Break the chocolate in two: we’ll eat one
half now, and keep the other half for
another time.

OnmarKbiM Hbl/IbITE MyY: HbI/IbITbIH Y/1bIHA
BET.

Cut the apple into four parts; there’s four
of us after all.

Apa MnaHAblIM BM3bIT€é NaMNeHbIT —
Ka)KHe el1aH KOK rekTap siora/ibiH.

The empty land was divided in five; every
family got two hectares.




Words and word usage



1. Auxiliary constructions

a) nyauw (-am) ‘to give’

Kodem KoHaeH nybi3a, NoXanymucra.

Bring (me) some coffee, please.

— ABali, Mblnam TUAE KypYaKbim

HaNbIH ny!
— CaurblH TYHEeMmar rbiH, Hanam.

— Mom, buy me this doll!
— If you do well in school, | will.

Yabipem, KoBaTaaH KOrblabbim
HaHTaeH ny.

My daughter, bring your
grandmother a pie.
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1. Auxiliary constructions

a)

nyauw (-am) ‘to give’

KoKkam MOT 3anbice yHa-BNakKAaH cyaH
MYPbIM MYPEH MNYy3H.

My aunt sang a wedding song for the
foreign guests.

Tupe aTenbewTe TYBbIPpbIM WK
apHALITE ypreH nyaHbIT.

In this studio, a shirt is made over
the course of a week.

Ky3e TMabiMm bllUTbiIMAaH, OHYbIKTEH

nybl3a, NOXKa/NyMUCTa.

Please show me how to do this.




1. Auxiliary constructions

b)

Hanauw (-am) ‘to take’

J

]

Tbi HOEH OTbIN? Aaa U3nw
KaHanTeH Ha/blHa.

Aren’t you tired? Let’s take a short
break.

KaHaNATeHAT KepTar.

OHyYbIY KyBapbiM MYLLKbIH Han, Bapa | First wash the floor, then you can

relax.

Mapui KymanTbill HEPreH Lu
naseH HanHem.

yKbipaK || want to learn more about Mari
prayers.
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1. Auxiliary constructions

)

nnauw (-em) ‘to live’

CemoH Kyrbida A€eH BaTblXKe€ YHbIKALWTbIH
TO/IMbIXKXbIM BYy4Y€H nnar.

Semon and his wife are waiting for their
grandchildren to visit them.

Mpe3naeHT AeHe Baw/MMMaLbIM VIBaHOB
YMbIPKO MYYKO LUAPHEH UNeH.

lvanov remembered his meeting with the
president for the rest of his life.

OnA KoKa 3PTAK Nnatlam Besie bilWTeH nna.

Aunt Olya never does anything but work.
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2. vKke ‘(there is) not’, orbin ‘((s)he/it is) not’ as nominals

TblWwTe Nawa ykenaH Kopa
MbiBaHMaH BeC onallKe KycHalLl
NepHeH.

As there was no work here, Yyvan had
to move to another city.

You can’t make something from

YKe rbly yibiM OT biLLTE. .
nothing.

LIkonbiw Kaaw orbinnadH Mawa
aya-aBaXnaH «Hepne ynam»
maH’e.

In order not to go to school, Masha
told her parents that she was sick.

Ky3e woHeT, Tuae nekumm oHam What do you think, will this lecture be
nvew mo? OHamn orbi/IXKbIM interesting? | don’t want to hear a
KONbILTMO OK LY. boring one.




3. Bepu(blH) ‘for the sake of; because of’

Hayap wurede ~ wuredbinaH Bepdy|We didn’t go to the village because of
ANbIWKe KyaasiblH OHan. the bad weather.

MbiBaH NOAH Meww NniHexe — oKca :
— | Yyvan really wants to be rich, he’ll do

~  OKCaslaH Bep4Y ana-momart .
anything for money.
bllUTAW AMAE.

Bawkbime ~ BawkKbimblnaH Bepd |l didn’t even drink tea because | was in
YaubIMaT LUbIM WY. such a rush.

JK3ameHbiMm calblH caaTtabiwal | Katya studied night and day in order to
Bepy KaTta nya-keve TyHemMblIH. do well on the exam.




4. womak, myTt ‘word; words’

Tnge myT ~ Womak Mmom oHYbIKTa? | What does this word mean?

KbI3bIT  uyuKblablH  «KynbTyp» | Nowadays, the word myssipa is

onmew  «TyBblpa» MmyTbiMm  ~|frequently used instead of kynemyp
LLOMAKbIM KY4YbINTbIT. (culture).




5. Konaw (-am) ‘to hear’

AN KanbiK, CbIZIHE MYPbIM KOJIbIH,
KON cepbiw NnorbiHeH.

The villagers, hearing a beautiful song,
gathered on the shore of the Volga.

AHTOHWO Busanbaun 1741-we
UNbILLTE KOJMIEH.

Antonio Vivaldi died in 1741.
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6. rbiH

a) ‘if’

TbIW KaeT rbiH, MbI OM KaMl.

If you go, | won’t go.

Tuabim nanem bin’e roiH, Tonam bin’e. | If | had known that, | would have come.
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6. rbiH

b) ‘as for, concerning, regarding’

Tunae, myTaT yKe, ca nawa, Ho me rbiH | This is, of course, good work, but as for us,
BEC CeMblIH bllTEHA bin’e. we’d have done it differently.

— OHyan, moram moTop TyBbIp! — Look what a beautiful dress!
— Mbinam reiH nopwbiH orew kenwe. |(—Well, | don’t like it at all.




6. rbiH

c) emphatic, interrogative, contrastive

Mo nueuw roiH? Just what will happen?

Tauye Tonew rbiH? Will (s)he be coming today.
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7. yKe + nmauw (-am) ‘to be’

dpna naa 1o, TbiTEe OM NN, ~
Jpna naga Ton, ThbilTe YKe JINAM.

Don’t come tomorrow, | won’t be here.

He3ep biK yKe nuned.

There will be no more poverty.

KanblkHa nomelu, yke ameLu.

Our nation is disappearing, it will be no
more.

Ep BOKTEeHe n3n nopThiwTO MeTpmu Koyan
AeH KOBaXke MaeHbIT. Jwe cap TyHasme ged
OHYbIYAK YKe INnUbIY.

Old Metri and his wife lived in a little house
beside the lake. They disappeared (i.e.,
died) before the war began already.

Bep:ke rbiv TapBaHall BUNKE YKe NNNbIHAT,
TYA0 YPeM MOKLe/IHE LWOoreH Aa BYMXKbIM
NyTbiPKaneH.

(S)he didn’t have the strength to move from
the spot and stood in the middle of the
street, turning his/her head.




7. yKe + nmauw (-am) ‘to be’

yKe nunauw (-am)

to be absent

VKe nmnue

absent

YKe TMnmeT roabim

In your absence

avyaHa yKe nmmmeke

once our father was no more

YKe nmmmatd

absence
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Text
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Mapuii Bepa HepreH

Cepre, Mbl1 MapuUit Ka/blKblH PeNIUTUMKE HepreH new warana naaem. Tbih mbisiam ana
pawemgeH nyat?

TG4YeH oHYem. Mapuit-B/1aK TOLITO MyNaluTbIM Kbi3bITAT Ky4eH wworat. Tbik, 04blH U, MapUit-
B/IAKbIH KYCOTbBILWTO KYMa/IMbILWIT HEPreH Ko/ibiHaT?

M\;‘TEIT YKe, KOJibIHaM. MKaHa WKeaT Mapﬂﬁ-BﬂaHblH OTbIWTO NOrblHbIMaLUbIWTBIM YXblHaM,
HO MOJlaH TYWKO Ka/iblK KOWTeLwW — CalbIH}KaK om nane.

KycoTo — TMAe toMblnaH Kymanme Bep. TYLWKO TYLIKaH Kyry nanpem an’e MKTaxk-morau
3HTEK rogblM — MyTNaH, Uyp yKenaH — KowTbIT. LLIKe ew ga poao-TYKbIM AeHaT MKTaXK-MOM
IOMO Ae4 cOpBanall KowWTbIT. Kymanall To/WO-BAaK NYMblH OMbIPbIMO OHaMny OH4blNaH
CYKeH LUMHYbIT, COpTam YyKTaT [1a FOMbIATAT. YTAapaKLLbIM /1 MapUI Ka/iblK LIYPHO SI@KTblLL
BEpY, BO/IbbIK BEPY KyMa/ibiH.

A Mapui KaiblKbIH FOMbIXKO Moram AymaH?

TyAbIH OMbIKO MeLw WYKo Typno: mytaaH, Ow Keve tomo, MnaHgaea, MnaHae oH, Mapaex
oMo, LLloYvbiHaBa, lNepKke oMo ga monar.

Jle Mbl KepemeT HepreH Konall Té4eHam, KepemeTile Tuae Mo an’e ua?
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KepemeTnaH Kyma/ime rnew TOWTO Myna. TuabiH HepreH swe XI-XIl KypbimbiWTak pyLu
CKa3aHMMbILWLTE BO3bIMO y/Mall. «KepemeT» LIOMaKLWe apab «KupamaT» LIOMaK JeHe
Kbl14anT LWora. Pylinaxe «4ya0» MaHMbIM OHYbIKTa. KepemeT new WyKo Aa TYPAO TUMbIH:
KalblK, KOMDBO, y[0, MUK, KYPbIK, KO Aa MonaT — LIOT/AeHaT OT NbiTape. Ybina nypryc
BMMbIM Ka/IblK KEPEMET LLIOTEeLL YXKbIH.

A KepemeTiwe nopo an’e ocan Bu1? Mo AeHe WOMO Aedv oubipTemanTell? BeT KasnbiK
IOMbl/1aHaT, KEpeMeTNaHaT KyMasibiH...

IOMbiNaH YlWaHbIMall Bapapak LWOYblH: Macy naliam blliTeH unaw TyHaameke. TyanaH
VlaHal TYHa/Me KaMnbllTe KepemeTbiM 0can BUA CeMbIH OH4Yall TYHa N bIHbIT.

Tuae YblnaxkaT newl oHau. A slle Mbi BOT MOM MoAHeM b’ e: KO Tyra Yumapum?

YuMmapui-BNaK TbiHeW NypbiAbIMO-BAaK Y/bIT. XVI KYpbIMbIWTO Mapui KyHAEMbIH pyLU
Kyrbl*KaHblWbIlW MNypbIMeKLLIe, MapUM-BNAKbIM BMeLl TbiHewW nypTaw TYHanblHbIT. LLUKe
KYMbI1 [eHe TbiHell Mypbillo LWYKbIXKaK /IMMUbIH Orbin. [lypbilbi}KaT MKTaxK-moram
napbilbiM HanallaH Bepy Bene Bec Bepall KycHeH. A XVIII KypbIMbILLTO rbiIH MapUi-BAaK,
TbiHeLW NypTbIMO Ae4Y yTaalwl MaHbiH, MNOoLWKbIPT KyHAeMbIW LWbiblH KYPXbIHbIT. NneH-
TOJ/IbIH, NPaBOC/1aBHbIN Bepa MapUi Ka/ibiKblH WblLbILLKbIXKE LbIHEeH NypeH.

— A Taye mapui Ka/blKbiH BEpaXke moram?
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— Mapuin-BnaKk TYH WOTHIWTO KOK Bepam Ky4daT. MK yKallblXKe npaBoc/aBMi Bepam Kyda,

BeCbI)Ke, KYCOTbIl N1eKTbiH, NYPTYC tOMblNaH Kymainell, a LWYKbIWT KOK Bepam MKTbIL
YILIEHbIT: HYHO YepPKbILKaT KOLWTbIT, OTbILUKAT Kymanall KaaT. Kbi3blT Mapu KyHAeMbllTe
648 KyCcoTbIM NaneH Ha/iMe, HYHbIH KOKAa rbid 327 KyrbiXaHbllW peecTpbilw NypTbiMo. Typno
KYCOTbI/lalUTe KaKHe WMUbIH Kyry TVHA [a Mep KymanTbilbiM 3pTapaTt, MyTaaH, LbKe
KymanTbilw Mopko, LepHyp, Mapuit Typek paMoHnawTe, Mowkap-OnawTe LWYKO
YMMapuiMbim nora. TYHA KymanTbiwbiw Mapui 91 ey 0pAabiKTO UAbIWaT To/bIT. KYcoTbIL
YblaHaT BO/TbIAO LWOHbIMALL @ NOPO KYMbl AeHe MUMbILIALL YAbIT.

A Mep AeH TYHA KymanTbill MO JeHe OUbIPTEMANTbIT?

OHaeH BsvecnaB AKTyraHOB MaHMbIXKE MNo4ell, TYHA KymanTbill — Tuae Typad Bep,
pecnybinK gey OpAbiK rbivaT TOJILO KaJblKbIM YYMbIPbIWO Kyry KymanTbiw. Tyao 3H
Lara/ke BUY, LWbIM, MHAELW TYN0J/IMO ieHe 3pTapanTell. TYLKO KaXKHe KyMbllaH eH TO/bIH
KepTell. TYHA KYManTblll TYA0 OTbIWKAT BUY an’e LWbIM MW TblY, @ Mep KYManTbill KYymMm UK
bl 3pTapantew. Mep KymanTbill MOCHA KyHA@MbICe A//1aliTe WAblLEe KanbiKbiM YyMmblpa.
TyAo0 TYH WWOTLILWTO KYyM, BUY TY10/IMO [leHe 3pTapasnTell. Ho NbITapTbill KanbllWTe 3pe rafk
BMY TY/IOZIMbIM BIZIBIXKTbIME. A KYM TY/IO/IMO [l@He MOCHa A/IbIH KYManTbILLbIXKbIM 3pTapar.
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KanbikmyTr
YcTa eHblH TOBapBOHAELLbIXXe MOKO OK KYyLL.
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Exercises
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14.

www.youtube.com/watch?v=kOwHGgPWaaE
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http://www.youtube.com/watch?v=kOwHGqPWaaE

YymbBbinat oH yrbld mapuii Kanbikbim Yymbipa. Wywaw pywapHAH KuMpoB KyHaembllwTe
YymObinaT KypbIKbIWITO Mynaw NypbilWo KyManTbiw Avel. KanbikbiH MOoAMaLLbIKbIM LIYKTEH,
TEHWMN Ibl4 KYManTbllWbIM KYrapHAH Orbi, a pyLUapHAH 3pTapal naaemgbime.

Tenuit Yymbobinat oHnaH — an’e Tyabim swe Kypbik Kyrbiza maHbIT — KymanTbiw 23-wo
MIOHbbILWITO pylWwapHAH nvew. OHAAK TyAO0 KyrapHAa efa /iMibiH, HO Nalla Ke4blH WYKbIHXO
MWEeH KepTbiH orbiTbiN. CaHAeHe OHYbIKbIXKbIM BYbIM CaBall pylwapHA efa KowTaul
nanemabime. Kaaw KymbinaH-snak Mapuii TyBbipa pygepbiluTe BO3anTbiH KEPTHIT.

MapuitbiH UK 3H naranbime Kyrbixkaxke Yymbbinat Tykem mit Hape oH4YbIY UneH. Hene
¥an rogbim Ty40 TyWMaHbIM ceHal KymbliaHgeH Aa cap3e-B/lakblM Kpedanall TYHbIKTeH.
TeIHbIC rOAbIM KanbIKbIH WALIW MUane Bepy TeoipweH. [lopo ga naranbime angeme, yke
NIMAMEKDBIXKAT, KOALWbIXKAAH WALl NoJWa, MaHbIT, «TOLWTO eHbIM YWTbIMO rofblM Key-mora
COMbINIAT BOPaHa, BUM ellapanTmblia Yy4dell», — OMNaT KasiblKk KOKNawTe.
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